Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on Hbrary shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http : //books . google . com/| 



6'^ 



7^ 



r/> 






{^' 



V O 



nil biD 



HEBREW HYMNAL 



FOR 



SCHOOL AND HOME 



EDITED BY 

LEWIS M. ISAACS 

AND 

MATHILDE S. SCHECHTER 




BLOCH PUBLISHING COMPANY, AGENTS 

NEW YORK 

i^io — 5670 



Copyright, 1910, 
Bt Lewis M. Isaacs and Mathildb S. Schechtbb. 
Registered at Stationers' Hall.. London^ Eng. 



PRINTED BY 
THB BIGLOW ft MAIN CO., NEW YORK. 



A 



J-,' -/■ 



/"^^ 






' I 



PREFACE. 

The purpose of the Hebrew Hymnal is to present traditional melodies 
of the synagogue and the Jewish home adapted to the needs of young 
Israel. Most of the music has been specially arranged for the Hymnal, and 
some of the selections are here published for the first time. In every case, 
the editors have endeavored to give a simple version of the melody with 
correct harmonization. The transliteration of the Hebrew words accom- 
panying the music is a slight modification of the system followed in the 
Jewish Encyclopedia. The Hebrew text (based on S. Baer's Ahodath Israel) 
as well as the English translation, which follows the authorized Singer 
Prayer Book, are printed on the page opposite the music, except where space 
permitted the printing of the words on the same page with the music. 
This arrangement makes it possible to use the book as a Hebrew reader in 
the schools. Inasmuch, however, as the raison d'etre of the book is the 
music, it was, of course, necessary to page it from left to right. 

Care has been taken both in the selection and omission of material. 
Familiar passages in the regular Sabbath service have been utilized (ar- 
ranged in the order of the service) even though not strictly "hymns." In 
this way, it is hoped to further the spread of congregational singing and to 
increase the interest of the worshipers The identity of the composers of 
most of the music is unknown. A few only of the numbers included are 
attributed to known writers of synagogue music, — Solomon Rossi, the ear- 
liest (about 1587), Sulzer, Naumbourg, Mombach and Lewandowsky. 

The editors desire to thank Mr. Paul M. Warburg, whose generosity 
has enabled them to meet the difficulties and the expense incidental to the 
attempt, here made for the first time, of presenting the music and the 
transliteration of the Hebrew words of the hymns, in combination with the 
original text and its English translation. The desire also to express their 
indebtedness to interested friends who have aided them with valuable 
suggestions as to form and method. In particular they wish to acknowl- 
edge the assitauce afforded them by Miss Henrietta Szold and Mr. Joseph 
B. Abrahams. 

Traditional melodies by constant association with the ritual in many 
lands, under varying historical conditions, have become a most expressive 
note of the Jewish soul. They sound the echo of joy and sorrow, in jubila- 
tion and wailing, in merry and plaintive, yea, heartbreaking tones, these 
Jewish folk-songs of the centuries gone by. For the outsider that never 
knew them through association, they have much of musical and religious in- 
terest, and for those familiar with them from within, as it were, they hold 
sad and sweet memories, thoughts of much that is dearest to the Jewish 

heart and home. 

Mathilde S. Schkchter 

Hew York, January, 1910, (Mrs. Solomon Schechter), 

(5670.) Lewis M. Isaacs. 
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5. Hin-no a-don o-lom le-chol no-tsor yo-reh ge-dul-lo-so u-mal-chu-so. 

6. She-fa ne-vu-oso ne-so-no el an-she se-gaMo-so ve-sif-ar-to. 

7. Lo kom be-Yis-ro-el ke-Mo-sheh od no-vi, u-mab-bit es te-mu-no-so. 

8. To-ras e-mes no-san le-am-mo El, al yad ne-vi-yo ne-e-man be-so. 

9. Lo ya-cha-lif ho-el ve-lo yo-mir do-so le-o-lo-mim le-zu-lo-so. 

10. Tso-feh veyo-de-a se-so-re-nu, mab-bit lesof do-vor be-kad-mo-so. 

11. Go-mel le-ish che-sed ke-mi-fo-lo, no-sen lero-sho ra ke-rish-o-so. 

12. Yfsh-lach le-kets yo-min me-shi-che-nU| lif-dos me-chak-ke kets ye-shuo-so. 

13. Me-sim ye-cha-yeh El be-roY chas-do, bo-ruch a-de ad shem te-hil-lo-so. 
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YIQDAL. 

: m^f^ip i*^ T]nir;i 16 ♦ t)« U'lsn f|iJio nioi i"? pj^ 

W3 pj<^ iN^j; T «?;!. . 'ji* isj^ ^n^ ng^ nnin 

in'^ii^ o'o':jii^ mi "I'p*, k*?! 'j^.^ ef^tr. n*? 

lnpip.3 -i^T tiiD'? D'3o • ij»pinp irrin n$i2f 
inxe^.3 n rn*? rf'ii • I'^r.op^" ipp jr^"? '?©i-i 

Magnified and praised be the living God: he is, and there is no 
Umit in time unto his being. 

He is One, and there is no unity like unto his unity; incon- 
ceivable is he, and unending is his unity. 

He hath neither bodily form nor substance : we can compare 
nought unto him in his holiness. 

He was before anything that hath been created — even the first: 
but his existence had no beginning. 

Behold, he is the Lord of the universe: to every creature he 
teacheth his greatness and his sovereignty. 

The rich gift of his prophecy he gave unto the men of his 
choice, in whom he gloried. 

There hath never yet arisen in Israel a prophet like unto 
Moses, one who hath beheld his similitude. 

The Law of truth God gave unto his people by the hand of his 
prophet, who was faithful in his house. 

God will not alter nor change his Law to everlasting for any 
other. 

He watcheth and knoweth our secret thoughts: he beholdeth 
the end of a thing before it existeth. 

He bestoweth lovingkindness upon a man according to his 
work; he giveth to the wicked evil according to his wickedness. 

He will send our anointed an the end of days, to redeem them, 
that wait for the end — his salvation. 1 

In the abundance of his lovingkindness God will quicken the 
dead. . Blessed for evenpore be his glorious name. 
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LECHOH DODI. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the pres- 
ence of the Sabbath. 

** Observe" and '* Remember the Sabbath day," the only God 
caused us to hear in a single utterance. The Lord is One, and his 
name is One to his renown and his glory and his praise. Come, etc. 

Come, let us go to meet the Sabbath, for it is a well-spring of 
blessing; from the beginning, from of old it was ordained, — ^last in 
production, first in thought. Come, etc. 

O sanctuary of our King, O regal city, arise, go forth from thy 
overthrow; long enough hast thou dwelt in the valley of weeping; 
verily He will have compassion upon thee. Come, etc. 

Shake tUyself from the dust, arise, put on the garments of thy 
glory, O my people! Through the son of Jesse, the Bethlehemite, 
draw thou nigh into my soul, redeem it. Come, etc. 

Arouse thyself, arouse thyself, for thy Ught is come: arise, 
shine; awake, awake; give forth a song; the glory of the Lord is 
revealed upon thee. Come, etc. 

Be not ashamed, neither be confounded. Why art thou cast 
down, and why art thou disquieted? The poor of my people trust 
in thee, and the city shall be builded on her own mound. Come, etc. 

And they that spoil thee shall be a spoil, and all that would 
swallow thee shall be far away: thy Grod shall rejoice over thee, 
as a bridegroom rejoiceth over his bride. Come, etc. 

Thou shalt spread abroad on the right hand and on the left, and 
thou shalt reverence the Lord. Through the offspring of Perez we 
also shall rejoice and be glad. Come, etc. 

Come in peace, thou crown of thy husband, with rejoicing and 
with cheerfulness, in the midst of the faithfvd of the chosen people: 
come, O bride; come, O bride. Come, etc. 



(9) 



3. SHEMA YISROEL. 
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Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 
One is our God; great is our Lord; holy is his name. 
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4. MI CHOMOCHO. 
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Who is like unto thee, O Lord, among the mighty ones? 
Who is like unto thee, glorious in holiness, revered in 
praises, doing marvels? 
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OZ YOSHIR. 

5. Te-ho-mo8 ye-chas-yu-mu yo-re-du yim-tso-los ke-mo o-Ten. 

6. Te-mi-ne-cho A-do-noy ne-do-ri bak-ko-ach ye-ml-ne-cho A-do-noy ti- 

nts o-yeT. 

7. Uve-rov ge-o-ne-cho ta-ha-ros ko-me-cho te-shal-lach cha-ro-ne-cho 

yo-che-le-mo kak-kash. 

8. U-Te-ru-ach ap-pe-cho ne-er-mu ma-yim ni-tse-vu che-mo ned no-ze-lim 

ko-fe-u se-ho-mos be-lev yom. 

9. 0-mar oyer er-dof as-sig a-cha-lek sho-lol timlo-e-mo naf-shi o-rik 

char-bi to-ri-she-mo yo-dL 

10. Ko-shaf-to ve-ru-cha-cho ki-so-mo yom tso-la-lu ka-o-fe-res be-ma-yim 

ad-di-rim. 

11. Hi cho-mo-choh bo-e-lim A-do-noy mi ko-mo-choh ne-dor bak-ko-desh, 

no-To se-hi-los o-seh fe-le. 

12. No-ti-80 ye-mi-ne-cho tiv-lo-e-mo o-rets, no-chi-so Te-cbas-de-cho am-za 

go-ol-to. 

18. Ne-hal-to ve-oz-ze-cbo el ne-veb kod-sbe-cbo, sbo-me-u am-mim yir-go- 
zun chil o-cbaz yo-sbe-ve pe-lo-sbes. 

14. Oz niv-baMu al-lu-fe e-dom e-le mo-ov yo-cba-ze-mo ro-ad DO-mo-g;a 

Eol yo-sbe-ve obe-no-an. 

15. Tip-pol a-le-bem e-mo-sob vo-fa-cbad bi-ge-dol ze-ro-a-cbo yid-de-ma 

ko-o-ven ad ya-a-vor am-me-cbo A-do-noy. 

16. Ad ya-a-Yor am-zu ko-ni-so te-vi-e-mo ye -sit-to -e-mo be-bar na-cba lo-se- 

cbo mo-cbon le-sbiv-te-cbo po-al-to A-do-noy. 

17. Mik-ke-dosb A-do-noy kona-nu yo-de-cbo A-do-noy yim-locb le-o-lam 

▼o-ed A-do-noy yim-locb lo-o-lom vo-ed. 
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OZ YOSHIR. 
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OZ YOSHIR. 

Then sang Moses and the children of Israel this song unto the 
Lord, and spake, saying, 

I will sing unto the Lord, for he hath been highly exalted: the 
horse and his rider hath he thrown into the sea. 

The Lord is my strength and song, and he is become my salva- 
tion: this is my God, and I will glorify him; my father's God, and I 
will exalt him. 

The Lord is a man of war: the Lord is his name. 

Pharaoh's chariots and his host hath he cast into the sea: and 
his chosen captains are sunk in the Eed Sea. 

The floods cover them : they went down into the depths like a 
stone. 

Thy right hand, O Lord, that is glorious in power, thy right 
hand, O Lord, dasheth in pieces the enemy. 

And in the greatness of thy majesty thou overthrowest them 
that rise up against thee: thou sendest forth thy wrath, it con- 
sumeth them as stubble. 

And with the blast of thy nostrils the waters were piled up, the 
streams stood upright as an heap ; the floods were congealed in the 
heart of the sea. 

The enemy said, I will pursue, I will overtake, I will divide the; 
spoil : my lust shall be satisfied upon them : I will draw my sword, 
my hand shall destroy them. 

Thou didst blow with thy wind, the sea covered them: they 
sank as lead in the mighty waters. 

Who is like unto thee, O Lord, amongst the mighty ones : who 
is like unto thee, glorious in holiness, revered in praises, doing 
marvels? 

Thou stretchedst out thy right hand, the earth swallowed them. 

Thou in thy lovingkindness hast led the people which thou hast 
redeemed: thou hast guided them in thy strength to thy holy 
habitation. 

The peoples have heard it; they tremble: pangs have taken hold 
of the inhabitants of Philistia. 

Then were the dukes of Edom confounded ; the mighty men of 
Moab, trembling taketh hold of them: all the inhabitants of Canaan 
are melted away. 

Terror and dread falleth upon them: by the greatness of thine 
arm they are as still as a stone ; till thy people pass over, O Lord, 
till the people pass over, which thou hast acquired. 

Thou wilt bring them in and plant them in the mountain of 
thine inheritance, the place, O Lord, which thou hast made for thee 
to dwell in, the sanctuary, O Lord, which thy hands have estab- 
lished. V 

The Lord shall reign for ever and ever. 

The Lord shall reign for ever and ever. 
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( FROM THE HALLEL. — Pflalm 11&) 
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Repeat this and the next three verses^ 

: n^ B^K-i"? no:?? O'^iairr losp j^ 

I will give thanks unto thee, for thou hast answered me, and art become my 

ealTation. 

Repeat this and the next three vertee. 

The stone which the builders rejected is become the head-stone of the comer. 

This was the Lord's doing; it is marvellous in our eyes. 

This is the day which the Lord hath made; we will be glad and rejoice therein. 

(17) 
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His grandeur is abovethe earth and heaven: and He hath lifted 
up a hoTti foi» his peopl^; tK^th^ praise 6f all his saints, 'eVeh of the 
children of Israel, a p<^(6j^t^.^^^r unto him. Prais^ je t^'e Ix>rid(. 
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8. SEU SHEORIM. 



(Psalm 24.) 
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Lift up your heads, O ye gates ; and be ye lifted up, ye everlast- 
ing doors, that the King of glory may come in. Who, then, is the King 
of glory? The Lord strong and mighty, the Lord mighty in battle. 

Lift up your heads, O ye gates; yea, lift them up, ye everlasting 
doors, that the King of glory may come in. Who, then, is the King of 
glory? The Lord of hosts, he is the King of glory. (Selah.) 

(19) 
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(while the scroll is being placed in the ark.) 
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Turn thou us unto thee, O Lord, and we shall return: renew 
our days as of old. 

(20) 



10. KEDUSHAH. 
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Congr. — Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is 
full of his glory. 
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Congr. — ^Blessed be the glory of the Lord from his place. 
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Cowflr. — Hear, O Israel: the Lord'our God, the Lord is One. 
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Cong. — I am the Lord your God. 
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Cong. — The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, into all 
generations. Praise ye the Lord. 
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11. EN KELOHENU. 
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5. Atto hu E-lo-he-nu, At-to hu A-do-ne-nu, 
At-to hu malke^nu, At-to hu mo-shi-e-nu. 

6. At-to hu shehik-ti-ru, A-vo-sc-nu 
Le-fo-ne-cho es ke-to-res ha-sa-miro. 

(23) 
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There is none like our God, none like our Lord, none like our 
King, none like our Saviour. 

Who is like our God, who like our Lord, who like our King, who 
like our Saviour? 

We will give thanks unto our God, we will give thanks unto our 
Lord, we will give thanks unto our King, we will give thanks unto 
our Saviour. 

Blessed he our God, blessed be our Lord, blessed be our King, 

blessed be our Saviour. 

Thou art our God, thou art our Lord, thou art our King, thou 
art our Saviour. 

Thou art he unto whom our fathers burnt the incense of spices. 

(25) 
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(After Iwt verse.) 
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12. ADON OLOM. 
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5. Ye-hu e-chod ve-en shetoi le-ham-Bhil lo le-hach-bi-roh. 

6. Be-li re-shis be-li sach-lis ve-lo ho-oz veham-mis-roh. 

7. Vc-hu e-li vechai goa-li ve-tsur chev-li be-es tso-roh. 
9. Ve-hu ni-si u-mo-nos li me-nos ko-si beyom ek-ro. 

9. Be-yo-do af-kid ru-chi be-es i-shan ve-o-i-roh. 

10. Ve-im ru-chi ge-vi-yo-si A-do-noy li ve-lo i-ro. 



(28) 
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He is Lord of the universe, who reigned ere any creature yet 
was formed: 

At the time when all things were made by his desire, then waa 
his name proclaimed King. 

And after all things shall have had an end, he alone, the dreaded 
ODOy shall reign; 

Who was, who is, and who will be in glory. 

And he is One, and there is no second to compare to him, ta 
consort with him: 

Without begimiing, without end; to him belong strength and 
dominion. 

And he is my Grod— my Redeemer liveth — and a rock in my 
travafl in time of distress; 

And he is my banner and my refuge, the portion of my cup on 
the day when I call. 

Into his hand I commend my spirit, when I sleep and when 
I wake; 

And with my spirit, my body also: the Lord is with me, and I 
will not fear. 

(29) 



13. LEDOVID BORUCH. 

(conclusion of the sabbath.) 
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r ^-^ 



1. Le-do - vid.. bo - ruch A - do • iioy tsu - ri 

2. A - do - no7 mo o - doni va - te - do e hu. 



ham - lam 




(^ 



&^ 






^^ 




^^ 




i 






I 



-«>- 



:2a 



t 



-<5^ 



-^ 



hP^ 



«T* 



-rzy 



^ 



-I — r 

med yo - dai lak - roT 



ets - be - o «• sai la - mil - cho - moh 
ben - e - nosh Tat - chash - ve - hu 



f- 



bg t9 — r-f9 



■i9- 



i 



* 






:^ 



m 



p 



T^ 



i 



fe 



-<>.— i( 



-# — #- 



5 



s > 



"-tf^ 



^ 



^El 



t=t 



.4. 



t 



«^T- 



ts 



2 



* 



1^ 



t^ 



chas • di um - tsu - do 
o • - dom la - he 



si mis- ga-bi um-fal - ti - li 
vel... do - - moh 



±±t:^ ♦ 



KTf^ 



mo 



gin- 

I- 1 




ni u - vo cho - si - si 



m. 



-ch 



'-^-^. 



no - TO - ded.... a -mi sach toi. 
YO - mov... ke-tsel o - ver. 



t 



-t5»- 




^ 



t=tFg=fe 



P= 



I 



g 



-i9- 



T^ 



3. A-do-noy hat sho-me-cho ve-se-red gaa be-horim ve-ye-e-sho-nu. Be-rok 

bo-rok us-fi-tsem she-lach chi-tse-cho u-se-hu-mem. 

4. Shel-lach yo-de-cho mim-mo-rom pe-tse-ni ve ha-tsi-le-ni mim-ma-yim- 

rab-bim mi-yad be- no ne-chor. A-sher pi-hem dib-ber shov yi-mi-nom 
ye-min sho-ker. 

5. E-lo-him shir cho-dosh o-shi-roh loch be-ne-vel o-sot* a-sam^roh loch. Hiar 

no-sen te-shu-oh lam-lo-chim ha-po-tseh es do-vid av-dome-che-revro-oh. 

6. Pe-tse-ni ve-ha-tsi-le-rii mi-yad be-ne ne-chor a-sher pi- hem dib bet shov 

vi-mi-nom ye-min shoker. A-sher bo-ne-nu kin-ti-im me-gu-dp-lim bi- 
ne-u-re-hem be-no-se-nu che-zo-vi-yos me-chu-to-vos tav-nis he.-chol. 

7. Me-za-ve-nu me-le-im me-fi-kim mi-zan el zan tso-ne-riu ma-a-li-fos me-ru- 

bo-vos be-chu-tso-se-nu. A-lu-fe-nu me-su-bo-lim en pe-rets ye-ein,^o-tse« 
ve-en tse-vo-choh bir-cho-vo-senu. Ash-re ho-om sne-ko-clioli^ro lEish-re 
ho-om she-A-do-nov e-lo-hov. 

( 30 ^ 
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Blessed l>e the Lord my rock, who teacheth my hands to war, and. my fingers 
to figh^: my lovingkindne'ss, and my fortress, my stronghold, and my deliverer; my 
shield, and He in whom I take refuge : who subdueth my people under me. 

Lord, what is man, that Thou regardest him? or the son of man, that Thou 
takest account of him ? 

Man is like to vanity: his days are as a shadow that passeth away. 

Bow Thjr, heavens, O Lord, and come down: touch the mountains, ah'd.they 
«hall smoke.*'- 

Flash forth lightning, and scatter them; send out Thine arrows, and discomfit 
them. 

Stretch forth Thine hands from above; rescue me, and deliver me out of great 
waters, out of the hand of strangers; whose mouth speaketh vanity, and their 
right hand m a right hand of falsehood. 

I ^ill sing a new song unto Thee, O God: upon a harp of ten sti^ings will I 
sing praises unto Thee. 

It. is He that giveth salvation unto kings: who rescueth David, his servant, 
from the hurtful sword. 

Rescue me, and deliver me out of the hand of strangers, whose mouth speaketh 
^vanity,' and their right hand is a right hand of falsehood. • 

When our sons shall be as plants grown tall in their yduth, and our daughters 
as corner-stones hewn after the fashion of a-palace; when our garners are full, 
<^ordiag all manner of store, and our sheep bring forth by thousands, yea, are 
multiplied by tens of thousands in our fields; when our oxeti'ate weir laden; when 
there is no breach and no surrender, and no lamentation in our streets; happj is 
the people, that is in such a case*: yea, happy is the people, whose God is the Lord. 

(31) -' - 



14. TSUR MISHELLO. 

(BEFORE GRACE.) 
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3. Al ken no-deh li she mo un-ha-le-lo be-fl-nu o-mar-nu ve o-ni-nu en ko- 

dosh ka-A-do-noy. 

4. Be-shir ve-kol todoh ne-vo-rech E-lo-he-nu al e-rets chem-doh to-voh 

she-hin-chil la-a-vo-se-nu. 

5. Mo-zon vetse-doh hish-bi-ya le-naf-shc-nu chas-do go-var o-le-nu ve-e- 

mes A-do-noy, 

6. Ka-chem be-chas de-cho al am-me-cho tsu-re-nu al tsi-on mish-kan ke-vo- 

de-cho ze-vul bes ti-far-te-nu. 

7. Ben do-vid ave-de-cho yo-vo ve-yi-go-le-nu ru-ach ap-pc-nu me-shi-ach 

A-do-noy. 
. 8. Yi-bo-neh ha-mlk-dosh ir tsi-on te-ma-le ve-shom no-shir shir cho-dosh 

u-vir-no-noh na a-leh. 
9. Ho-ra-cha-mon ha-nik-dosh yis-bo-rach ve-yis-a-leh al kos ya-yin mo-le 

ke-vir-kas A-do-noy. 
10. Tsur mishello o-chal-nu bor-a-chu e-mu-nai so-va-nu ve-ho-sar-nu kid-var 

A-do-noy. 

(33) 



TSUR MISHELLO. 

: ,♦! 1313 ijioirn «^3^ .♦;io»i3:)3 . ij>3(i 1 V^ "tiv 
,^T^. in.09 'W'W t>'2ni^ .lott*"? rrra p "7^. 

not? , «B^oj> rscTt .rnvirirp . iJ';ni3»^ "rnw 
.irDScm .«*?^jnN3: . :]i3y. -ni J3 . i^niso;!! n'3 

• • • 



Come, ye faithful, bless the Rock, who hath sustained us from 
His stores, and satisfied us with His ample bounty, according to 
His word. 

He provideth His world with food, He our Shepherd and our 
Father, of whose bread we eat and of whose wine we drink. There- 
fore let us give thanks unto His Name, and bear His praise upon our 
lips, saying and proclaiming. None is holy like the Lord. Come, ye 
faithful, etc. 

With the voice of song and thanksgiving let us praise our God 
for the pleasant land He hath given our fathers as an inheritance, 
the Lord who sustaineth our life with food, for His mercy toward 
us and His truth are great. Come, ye faithful, etc. 

O our Rock, in Thy lovingkindness have compassion upon Thy 
people and upon Zion the residence of Thy glory, the place of our 
splendid Temple. O that he might come, the son of David, the 
anointed of the Lord, and lead us forth unto redemption. Come, ye 
faithful, etc. 

O that the sanctuary might rise again, and the glory of Zion be 
restored. There we will sing a new song, and with gladness we will 
ma^iify our merciful Qod, who is sanctified and praised and exalted, 
and with the overflowing wine cup in our hands, we will bless Him 
with the words of His own mouth. Come, ye faithful, etc. 

(33) 
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15. SHIR HAMA-A-LOS. 

(BEFORE GRACE.) 
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8. Oz yo-me-ru va-go-yim hig-dil A-do-noy la-a-sos ira-e-leh. 

4. Hig-dil A-do-noy la-a-sos im-monu ho-yi-nu se>me-chim. 

6. Shu-voh A-do-noy es she-vi-se-nu ka-a-fi-kim ba-ne-gev. 

6. Ha-zor-ira be-dim-oh be-ri-noh yik-tso-ru. 

7. Ho-loch ye-lech u-vo-choh no-se me-shech ha-zo-ra. 

8. Bo-yo-vo ve-ri-noh no-se a-lu-mo-sov. 

:r?^N-Dy nitrj^*?.?. "r^-in D!1-i3 nj?i<' m .mi liJitr^i i:'9 ph^ 

V j"* ' * . T. , . T T I : 1 I • 

When the Lord turned again the captivity of Zion, we were like 
unto them that dream. Then was our mouth filled with laughter, 
and our tongue with exultation : then said they among the nations, 
The Lord Imth done great things for them. The Lord hath done 
great things for us; whereat we rejoiced. Bring back our captivity, 
O Lord, as the streams in the south. They that sow in tears shall 
reap in joy. Though he goeth on his way weeping, bearing the store 
of seed, he shall come back with joy, bearing his sheaves. . 

(34) 
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16. MIQDOL YESHUOS. 

(grace after meals.) 
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He is a tower of salvation to his king; and showeth lovingkind- 
ness to his anointed, to David and to his seed, for evermore. He who 
maketh peace in his high places, may he make peace for us and for all 

Israel, and say ye, Amen. 

(C5) 



17. KI LO NOEH. 



( SEDER MELODY ) 
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Kl LO NOEH. 
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KI LO NOBH. 
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Kl LO NOEH. 

To Him praise is becoming; to Him praise tvill always be becoming. 

He is all-powerful in His kingdom; He is essentially supreme; 
His angelic hosts thus say unto Him : Thine and Thine only ; Thine, 
yea, Thine; Thine, surely Thine; Thine, O Eternal! is the sover- 
eignty. 

To Him praise is becoming; to Him praise ivill always be becoming. 

He is most exalted in His kingdom; He is truly most glorious; 
His ministrants thus say unto Him : Thine, and Thine only ; Thine, 
yea. Thine; Thine, surely Thine; Thine, O Eternal! is the sover- 
eignty. 

To Him praise is becoming; to Him praise will always be becoming. 

He is most pure in His kinpjdom ; He is verily the most mighty; 
His archangels thus say unto Him : Thine, and Thine only ; Thine, 
yea. Thine; Thine, surely Thine; Thine, O Eternal! is the sover- 
eignty. 

To Him praise is becoming; to Him praise will always be becoming. 

He is unique in His kingdom ; He is really all-potent ; His serv- 
itors thus say unto Him: Thine, and Thine only; Thine, yea. Thine; 
Thine, surely Thine; Thine, O Eternal! is the sovereignty. 

To ilini praise is becoming; to Him praise vnll always be becoming. 

He is the supreme Ruler in His kingdom ; He is indeed most 
awful; His surrounding hosts thus say unto Him; Thine, and Thine 
only; Thine, yea. Thine; Thine, surely Thine; Thine, O Eternal! is 
the sovereignty. 

To Him praise is becoming ; to Him praise tvill always be becoming. 

He is the most meek in His kingdom ; He is surely a Redeemer. 
His righteous ones thus say unto Him: Thine, and Thine only; 
Thine, yea, Thine; Thine, surely Thine; Thine, O Eternal! is the 
sovereignty. 

To Him praise is becoming; to Him praise tvill always be becoming. 

He is the most holy in His kingdom; He is, in truth, merciful; 
His Angels thus say unto Him : Thine, and Thine only ; Thine, yea, 
Thine; Thine, surely Thine; Thine, O Eternal! is the sovereignty. 

To Him praise is becoming ; to Him praise will always be l?ecoming. 

He is almighty in His kingdom ; He is essentially the upholder 
of all His perfect ones, who thus say unto Him : Thine, and Thine 
only; Thine, yea. Thine; Thine, surely Thine; Thine, O Eternal! is 
the sovereignty. ' 

To Him praise is becoming ; to Him praise tvill always be becoming, 

(39) 
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(seder melody.) 



Andante am moto. 
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2. Bo:hur hu, go-dol hu. 
8. Do-gul hu, ho-dur hu. 

4. Vo-sik hu, zak-kay hu. 

5. Cho-sid hu, to-hor hu. 

6. Yo-chid hu, kab-bir hu. 

7. Lo-inud hu, me -lech hu. 

8. No-or hu, sagiv hu. 

9. Iz-zus hu, po-deh hu. 

10. Tsad-dik hu, ko-dosh hu. 

11. Ra-chum hu, shad-dai hu. 

12. Tak-kif hu, Tak-kif hu. 

(40) 



ADDIR HU. 
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May the Mighty One soon rebuild His house ; speedily, speedily, 
soon, in our days; O God! rebuild it, O God! rebuild it, rebuild 
Thine house betimes. 

May the Supreme, the Great and Most Exalted One, soon rebuild 
His house; speedily, speedil5% soon, in our days; O God! rebuild it, 
O God ! rebuild it, rebuild Thine house betimes. 

May the Glorious One, the Righteous, and Merciful One, soon 
rebuild His house, speedily, speedily, soon, in our days; O God I 
rebuild it; O God, rebuild it, i-ebuild Thine house betimes. 

May the Pure One, the Sole One, soon rebuild His house; speed- 
ily, speedily, soon, in our days; O God! rebuild it; O God! rebuild 
it, rebuild Thine house betimes. 

May the All-powerful One, the Omniscient and All-ruling One, 
soon rebuild His house: speedily, speedily, soon, in our days; O 
God! rebuild it; O God, rebuild it. rebuild Thine house betimes. 

May the Illustrious One, the Exalted One, the Strong One, soon 
rebuild His house; speedily, speedily, soon, in our days; O God! 
rebuild it ; O God ! rebuild it, rebuild Thine house betimes. 

May the Redeemer, the All- Righteous, the Holy One, soon 
rebuild His house; speedily, speedily, soon, in our days; O God I 
rebuild it; O God! rebuild it, rebuild Thine house betimes. 

May He who is the Most Compassionate, the Almighty, All- 
Powerfid, soon rebuild His house; speedily, speedily, soon, in our 
days, O God! rebuild it; O Qodl rebuild it, rebuild Thine house 
betimes. ( 41 ) 
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ECHOD Ml YODEA. 

8. She-lo-shoh mi yo-de-a, she-lo shoh a-ni yo-de-a, she-lo-shoh a-ni yo- 
de-a, sbe-lo-shoh o-yos, she-ne lu-chos ha-be-ris she-ne lu-chos ha-be- 
ris. E-chod e-lo-he-nu she-ba-alioma-yim u-vo-o-rets. 

4. Ar-ba mi yo-de-a, ar-ba a-ni yo-de-a ar-ba a-ni yo-de-a ar-ba i-mo-hos^ 

she-lo-shoh o-vos she-ne lu-chos ha-be-ris, E-chod e-lo-he-nu she-ba- 
sha-ma-yim u-vo-o-rets. 

5. Chamishoh mi yo-de-a, cha-mi-shoh a-ni yo-de-a cha-mi-shoh chum-she 

so roh, ar ba i-mohos, she-lo-shoh o-vos she-ne lu-chos ha-be-ns. 
E-chod e-lo he-nu she ba-sho-ma-yim u-vo o-rets. 

6. Shi sholi mi yo-dea, shi shoh ani yb de a shi shoh sid-re mish-noh, cha- 

mi-shoh, etc. 

7. Shi-voh mi yo-de-a, shi-voh a-ni yo de-a; shi-voh ye-me shab-bat-to, shi- 

sho sid-re mish noh, cha-mi-shoh, etc. 

8. She-mo-noh mi yo-de-a, she-mo-noh a-ni yo-de-a; she-mo-noh ye me mi- 

loh, shi-voh, ye-me shab-bat-to, shi-shoh sid-re mish-noh, cha-mi- 
shoh, etc. 

9. Ti-shoh mi yo-de-a, ti-shoh a-ni yo-de-a; ti-shoh yar-che le-doh she mo- 

noh ye-me mi-loh, shi-voh ye-me shab-bat to, shi-shoh sid-re mish- 
noh, cha-mi-shoh, etc. 

10. Aso-roh mi yo-de a, a-so-roh a-ni yo-de-a; a-so roh di-be-ra-yo ti-shoh 

yar-che le-doh she-mo-noh ye-me mi-loh, shi-voh ye-me shab-bat to,, 
shi-shoh sid-re mish-noh, sha-mi shoh, etc. 

11. A-chad o-8or mi yo-de-a; a-chad o-sor a-ni yo-de-a, a-chad o-sor ko-che- 

va-yo; a-so-roh di-be-ra-yo, ti-shoh yar-che le-doh, she-mo-noh ye me 
mi-loh, shi-voh ye-me ehab-bat-to; shi-shoh si-dre mish-noh, cha-mi- 
shoh, etc. 

12. She-nem o-sor mi yo-de-a, shenem o-sor a-ni yo-de-a, shenem o-sor shi- 

ve-ta-yo, a-chad o-sor ko-cheva-yo, a-so roh di-be-ra-yo, ti-shoh yar- 
che le doh she-mo-noh ye-me mi-loh, shi-vi-oh ye me shab-bat-to, shi- 
shoh sid-re mish-noh, cha-mi-shoh, etc. 

13. She-lo-shoh o-sor mi yo-de-a, she-lo-shoh o-sor a-ni yo-de-a, she-lo-shoh 

o-sor mid-da-yo, shenem o-sor shi-ve-ta yo, a-chad o sor ko-che-va-yo, 
a-sOroh di-be-ra-yo, ti-shoh yar-che le-doh; she-mo-noh ye-me mi-loh; 
shi-voh ye-me shab-bat-to shi-shoh sid-re mish-noh, cha-mi-shoh, etc. 
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ECHOD Ml YODEA. 
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ECHOD Ml YODEA. 

Question. — Who knoweth On^? Answer. — One? I know: ONE 
is God, who is over heaven and earth. 

Question. — Who knoweth 7\i?o? Answer. — Two? I know: Two 
are the Tables of the Covenant, 

Company. — Two are the Tables of the Covenant, but ONE is our 
God, who is over heaven and earth. 

Question. — Who knoweth Threef Answer. — Three? I know: 
Three are the Patriarchs : Abraham, Isaac and Jacob. 

C. — Three Patriarchs, Twx) Tables of the Covenant, but ONE 
Grod, who is over heaven and earth. 

Q.— Who knoweth Fourf A.— Four? I know: The Four 
Mothers of Israel : Sarah, Rebecca, Rachel and Leah. 

C — Four the Mothers of Israel, Three the Patriarchs, Two the 
Tables of the Covenant, but ONE is our God, who is over heaven 
and earth. 

Q.—Who knoweth Fivef A.— Five? I know: The Fim Books 
of Moses : Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers and Deuteronomy. 

C. — Five the Books of Moses, Four the Mothers of Israel, Three 
the Patriarchs, Two the Tables of the Covenant, bue ONE is our 
God, who is heaven and earth. 

Q. — Wlio knoweth Sixf A. — Six? I know: Six are the Books of 
the Mishna: Zeraim, Moed, Nashim, Nezakim, Kodashim, Toharoth. 

C. — Six the Books of the Mishna, Five the Books of Law, Four 
the Mothers of Israel, Three the Patriarchs, Two the Tables of the 
Covenant, but ONE is our God, who is over heaven and earth. 

Q. — Who knoweth Seven f A. — Seven? I know: Seven is the 
holy Sabbath Day. 

C. — Seven is the holy Sabbath, Six the Books of the Mishna, 
Five the Books of the Law, Four the Mothers of Israel, Three the 
Patriarchs, Tivo the Tables of the Covenant, but ONE is our God, 
who is over heaven and earth. 

Q. — Who knoweth Eight} A. — Eight? I know: There are the 
Eight lights of Hanuka. 

C. — Eight the lights of Hanuka, Seven the holy Sabbath, Six 
the Books of the Mishna, Five the Books of the Law, Four the 
Mothers of Israel, Three the Patriarchs, Tivo the Tables of the Cove- 
nant, but ONE is our God, who is over heaven and earth. Etc. , etc. 
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20. CHAD QADYO. 
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CHAD QADYO. 
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CHAD QADYO. 



6. Ve-o-80 ma-yo ve-cho-voh le-nuro de-so-raf le-chut-ro, de:hik-koh le-cbal- 
bo, de-no-shach le-shun-ro de-o-chal le-gadyo, di-sevan a-bo bit-re eu-z& 
Chad gad-yo chad gad-yo. 

6. Ve-o-so tau-ro ve-sho-so le-ma-yo de-cho-vo le-nu-ro de-so-raf le-chut-ro^ 

de-hik-koh le-cbal-bo de-no-sllach le-shun-ro de-o-chal le-gadyo, di-se- 
van a-bo bit-re zu-ze Chad gad-yo chad gad-yo. 

7. Ve-o-so ha-sho-chet ve-sho-chat le-tau-ro de-sho-so le-ma-yo, de-cho-vo le- 

w 

nu-ro, de-so-raf le-chut-ro, de-hik-koh le-chal-bo de-no-shach le-shun-ro» 
de-ochal le-gad-yo, di-se-van a-bo bit-re zu-ze Chad gad-yo chad gad-yo. 

8. Ve-o-so mal-ach ham-moves ve-sho-chat le-sho-chet de-sho-chat le-su-ro 

de-sho-so le-ma-yo, decho vo le-nuro; de-so-raf le-chut-ro, de-hik-koh 
le-chal-bo, de-no-shach le-shun-ro de-o-chal le-gad-yo, di-se-van a-bo 
bit-re zu-ze Chad gad-yo chad gad-yo. 

9. Ve-o-so hak-ko-dosh bo-ruch hu ve-sho-chat le-mal-ach ham-mo-ves de> 

sho-chat le-sho-chet; de-sho-chat le- tau-ro de-sho-so le-ma-yo; de-cho-vo 
le-nu-ro de-so-raf le-chut-ro de-hik-koh le-chal-bo de-no-shach le-shun-ro 
de-o-chal le-gad-yo, di-se-van a-bo bit-re zu-ze Chad gad-yo chad gad-yo. 
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CHAD QADYO. 
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CHAD QADYO. 

One only kid, one only kid. 

Chorus. — Two zuzim father bought it for, one only kid, one 

only kid. 

Then came the cat and ate the kid, — 

Chorus. — Two zuzim father bought it for, one only kid, one 

onlv kid. 

Then came a dog and bit the cat that ate the kid, — 

Chorus. — Two zuzim father bought it for, one only kid; one 

only kid. 

Then came the stick and beat the dog that bit the cat that ate the 
kid,— 

Chorus. — Two zuzim father bought it for, one only kid, one 

only kid. 

Then came the fire and burnt the stick that beat the dog that b|t 
the cat that ate the kid, — 

Chorus. — Two zuzim father bought it for, one only kid, one 

only kid. * 

Then came the water and quenched the fire that burnt the stick 
that beat the dog that bit the cat that ate the kid, — 

Chorus. — ^Two zuzim father bought it for, one only kid, one 

only kid. 

Then came an ox and drank the water that quenched the fire that 
burnt the stick that beat the dog that bit the Cat that ate the 
kid,— 

Chorus. — Two zuzim father bought it for, one only kid, one 

only kid. 

The butcher came and killed the ox that drank the water that 
quenched the fire that burnt the stick that beat the dog that 
bit the cat that ate the kid, — 

Chorus.— Two zuzim father bought it for, one only kid, ohe 

only kid. 

Then came the angel of death and took the butcher that killed the 
ox that drank the water that quenched the fire that burnt the 
stick that beat the dog that bit the cat that ate the kid,— 

Chorus:— Two zuzim father bought it for, one only kid, one 

only kid. 

Then the Holy One, blessed be He, slew the angel of death that 
took the butcher that killed the ox that drank the water that 
quenched the fire that burned the stick that beat the dog that 
bit the cat that ate the kid, — 

Chorus.-^Two zuzim father bought it for, one only kid, one 

only kid. 
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21. HOSHANOS. 

(feast of TABEBNACLES.) 
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2. Elo-he ho-ru-chos ho shi-yoh no, bo-chen le-vo-vos hats-li-choh no, go-el 

cho-sok a-ne-nu be-yom ko-re-nu. 

3. Do-ver tse-do-kos bo-shi-yoh no, ho-dur bil-vu-sho hats-li-choh no, vo-sik 

ve-cho-sid a-ne-nu be-yom ko-re-nu. 

4. Zach ve-yo-shor ho-shi-yoh no, cho-mel da-lim hats-li-choh no, toy u-me- 

tiv a-ne nu be-yom ko-re-nu. 
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HOSHANOS. 

5. Yo-de ma-cha-sho-vos ho-shi-yoh no, ka-bir ve-no-or hats-li-choh no, lo- 

vesh tse-do-ko8 a-ne-nu be-yom ko-re-nu. 

6. Me-]ech o-lo-mim ho-shi-yoh no, no-or ve-a-dir hats-li-choh no, so-mech 

no-fe-lim a-ne-nu be-yom ko-re-nu. 

7. O-ser da-lim ho-shi-yoh no, po-deh u ma-tsil hats-li-choh no, tsur olo-mim 

a-ne-nu bey-om ko-re-nu. 

8. Ko-dosh ve-no-TO ho-shi-yoh no, ra-chum ve cha-nun hats-li-choh no, sho- 

mer ha-be-ris a-ne-nu be-yom ko-re-nu. 

9. To-mech te-mi-mim ho-shi-yoh no, ta-kif lo-ad hats-li-choh no, to-mim be- 

ma-a-soY a-ne-nu be-yom ko-re-nu. 
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HOSHANOS. 

O Lord, save, we beseech Thee. O Lord, prosper, we beseech Thee. O Lord, 
answer us on the day that we call. 

God of spirits, save, we beseech Thee. Searcher of hearts, prosper, we beseech 
Thee. O strong Redeemer, answer us on the day that we call. 

Utterer of righteousness, save, we beseech Thee. Clad in glorj', prosper, we 
beseech Thee. Omnipotent and gracious, answer us on the day that we call. 

Pure and upright, save, we beseech Thee. Thou who pitiest the poor, prosper, 
we beseech Thee. Good and bountiful Lord, answer us on the day that we call. 

Diviuer of thoughts, save, we beseech Thee. Mighty and resplendent, prosper, 
we beseech Thee. Thou that art clothed in righteousness, answer us on the day that 
we call. 

King of worlds, save, we beseech Thee. Thou that art girt with light and maj- 
esty, prosper, we beseech Thee. Thou who supportest the falling, answer us on the 
day that we call. 

Helper of the poor, save, we beseech Thee. Redeemer and Deliverer, prosper, 
we beseech Thee. O everlasting Rock, answer us on the day that we call. 

Holy and revered, save, we beseech Thee. Merciful and compassionate, pros- 
per, we beseech Thee. Keeper of the covenant, answer us on the day that we call. 

Stay of the perfect, save, we beseech Thee. Sovereign of Eternity, prosper, we 
beseech Thee. Thou who art perfect in Thy ways, O answer us on the day that we 
call. 
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22. EL NORO. 

(DAY OF ATONEMENT.) 
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EL NORO. 

O God! awful in deeds, grant us pardon at the time of the 
Neilah. O God! etc. 

Those who are called few in number lift up their eyes unto 
thee, burning with pain at the time of the Neilah. O God! etc. 

They pour out their soul unto thee; O blot out their trans- 
gression and falsehood; and grant them pardon, at the time of 
the Neilah. O God! etc. 

O be their protection, and deliver them from the curse; and 
seal them with glory and joy, at the time of the Neilah. O 
God! etc. 

O be gracious unto, and have mercy upon them; and upon 
all those who oppress, and fight against them, execute justice at 
the time of the Neilah. O God! etc. 

O remember the righteousness of their fathers, and renew 
their days, as of old at the beginning, at the time of the Neilah. 
O God! etc. 

O proclaim, I beseech thee, the year of acceptance; and 
restore the remnant of the sheep to Aholibah, and Aholah, at 
the time of the Neilah. O God! etc. 

May Michael the prince of Israel, Ehjah and Gabriel, now 
publish the glad tidings of redemption, at the time of the Neilah. 
O God! etc. 
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23. KI ONU AMECHO, 

(day of atonement.) 
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Kl ONU AMECHO. 
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Oar God and God of our fathers, forgive us, pardon us, grant us atonement. 

For we are Thy people, and Thou art our God ; 

We are Thy children and Thou our Father. 

We are Thy servants, and Thou art our master; 

We are Thy congregation and Thou our portion. 

We are Thine inheritance, Thou our lot; 

We are Thy flock. Thou our shepherd. 

We are Thy vineyard, and Thou art our keeper; 

We are Thy work, and Thou our Creator. 

We are Thy faithful ones: Thou art our beloved; 

We are Thy chosen: Thou art the Lord our God. 

We are Thy subjects. Thou our King; 

We are Thine acknowledged people. Thou our acknowledged Lord. 
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24. MO'OZ TSUR. 
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MO'OZ TSUR. 

8. De-yir kod-sho hevi-ani, ye-gam shorn lo sho-ka-teti uvo no-ges veLig- 
la-ni, ki zo-rim o-va-deki de-yen ra-al mo-sa cheti, kimat she-o-va-reti 
kets bo-vel zeru-bovel lekets shivim no-sho-eti. 

4. Ke-ro8 ko-mas be rosh be kesh, ayo-gi ben ha-me-do-so veni-yo-soh lo 

lemo-kesh, ve ga-a-vo-so Dish-bo-soh rosh ye-mi-ni mi seso veo-ycv 
she-mo mo-chi-so rov bo-nov Ye-kin-yo-nov al ho-ets to-li-so. 

5. Yevo-nim nik-be-ton olay a-say bi-me hash-ma-nim u-vor-tsu cho-mos 

mig-do-lay ve-ti-me-u kol ha-she-mo-nim u mi-no-sar kan-kanim na- 
a-so nes le-sha-sha-Dim be-ne vino ye-me she-mo-no ko-veu sbir ii re- 
no- nim. 

•♦«^|53 IT!?? 'in ' n^? *r7b pj;3 . T5i nv^?' nin 

* trpio^ 1"? nq;r»41 ' «0;3?''='"?? *^» * ^^^ ^^'^^ ^0"ip ^"i? 

• ''2'7p nioin i5n$i • D';o?''o ♦O'S ♦!« • ♦'2it i^5J?^ D*^V 

O Fortress, Rock of my salvation, unto Thee it is becoming to give praise: let . 
my house of prayer be restored, and I will there offer Thee thanksgivinjjs; when 
Thou Shalt have prepared a slaughter of the blaspheming foe, I will complete with 
song and psalm the dedication of the altar. 

Full sated was my soul with ills, my strength was spent with sorrow; they embit- 
tered my life by hardship durinor my subjection to the dominion of E»?ypt, but God 
with His great power brouirht forth the chosen race, while the host of Pharaoh and 
all his seed sank like a stone into the deep. 

To his holy oracle he brouarht me, yet there also I found no peace, for the op- 
pressor came and led me captive, l)ecause I had served strange gods: I had to quaff 
the wine of bewilderment; well nigh had I perished, when Babylon's end drew near; 
through Zerubbabel I was saved after seveuty years. 

The Agagite (Haman), the son of Hammedatha, sought to cut down the lofty fir 
tree (Mordecai); but his design became a snare to himself, and his pride was brought 
to an end. The head of the Beniamite thou didst exalt, bni the enemy's name thou 
didst blot out: the many sons he had gotten thou didst hang upon the gallows. 

The (Grecians were gathered against me in the days of the Hasmoneans; they 
broke down the walls of my towers, and defiled all the oils; but from one of the last 
remidning flasks a miracle was wrought for thy beloved, and their men of under 
standing appointed these eight days for song and praises. 
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